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Summary Translation of Articles of Incorporation (“Articles”) of [redacted] (“Company”) 
 
 The attached seven-page Articles of the aforementioned Company provide in pertinent 
part as follows:  
 
1. The following persons appeared before Italian notary [redacted] (“Notary”) on 
 [redacted], to form the Company:  
 
 a.  [redacted] (“[redacted]”), who was born in [redacted] on [redacted]; resides at  
      [redacted]; is an industrialist; and has tax identification number [redacted]; and 

 
b.  [redacted] (“[redacted]”), who was born in [redacted] on [redacted]; resides at    

      [redacted]; is a student; and has identification number [redacted].    
 
     [See “Tra i sottoscritti...” on page one of the Articles. See also “[redacted]...” and    

       “[redacted]...” on pages six and seven of the Articles.] 
 
2. [redacted] and [redacted] submitted the Articles with the following terms to the Notary  
 for the latter’s recording:   
 
 a.  The Company is a limited partnership (società in accomandita semplice).  
 
      [See “Article 1” on page one of the Articles.] 

 
 b.  Its domicile is at [redacted] in [redacted]. 
 
      [See “Art. 2” on page one of the Articles.] 
 
 c.  Its purpose includes, inter alia, purchasing, selling and exchanging buildings and land,  

     leasing real property, and undertaking all commercial, financial, industrial and other 
     transactions allowed by law, including investing (directly or indirectly) in other  
     companies. 
 
     [See “Art. 3” on pages one and two of the Articles.] 

 
d.  Its duration shall be until [redacted], with automatic one-year extensions thereafter,      
     unless one partner provides at least six months’ written notice to the other  
     of its intent to withdraw from the Company.  
 
      [See “Art. 4” on page two of the Articles.] 
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e.  [redacted] is the general partner, and [redacted] is the limited partner at the Company  
     (collectively, the “Partners”).  
 
     [See “Art. 5” on page three of the Articles.] 
 
f.   The Company’s capital stock is valued at [redacted] and completely paid  
      by its limited partner, [redacted]. As the Company’s general partner, [redacted] has  
      not contributed any money, other than in the form of labor as the Company’s manager  
      and director. 
 
      [See “Art. 6” on page three of the Articles.] 
 
g.   The Company’s fiscal year runs from January 1st to December 31st of each year.  
 
       [See “Art. 8” on page three of the Articles.] 
 
h.    The Partners shall distribute the Company’s profits and/or absorb its losses as  
       follows:  
 
        i.  [redacted]: 5%, in his capacity as general partner, and  
        ii. [redacted]: 95%, in his capacity as limited partner.  
 
        [See “Gli utili netti...” on page four of the Articles.] 

 
3. The Partners signed the Articles before the Notary on [redacted].  
 
 [See signatures and “... undici aprile...” on page six of the Articles.] 
 
4. On that same day, the Notary authenticated the Partners’ signatures and signed the Deed. 
 
 [See “AUTENTICA DI FIRME” and “F.TO” on pages six and seven of the Articles.]   
 
5. On [redacted], the Notary filed the Articles with the [redacted] Commercial Registry as 

number [redacted], series [redacted], after paying [redacted] in recording fees. 
 
 [See “Registrato a [redacted]...” on page one of the Articles.] 


